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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the

Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to

as Contracting Parties),

Intending to create favorable conditions for investments by

investors of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement, promotion and

protection of such investments will be conducive to stimulating

business initiative of the investors and will increase prosperity

in both States;

Desiring to intensify the economic cooperation of both

States on the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investment" means every kind of asset invested

by investors of one Contracting Party in accordance with the laws

and regulations of the other Contracting Party in the territory

of the Latter, and in particular, though not exclusively,

includes:

ICame into force on I March 1996 by notification. in accordance with article 12.
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(a) movable, immovable property and any other property

rights such as mortgages, liens or pledges, usufruct and similar

rights;

(b) shares, stock, debentures and any other kind of

participation in companies;

(c) claims to money or to any other performance under

contract having an economic value associated with investment;

(d) copyrights, industrial property rights, know-how and

good-will;

(e) business concessions conferred by law or under contract

permitted by law, including concessions to search for, cultivate,

extract, or exploit natural resources.

2. The term "investors" means, with respect to either

Contracting Party:

(a) natural persons who have nationality of that

Contracting Party in accordance with its laws;

(b) economic entities established in accordance with the

laws of that Contracting Party and domiciled in its territory.

3. The term "returns" means the amounts yielded by

investments, and in particular, though not exclusively, includes

profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall encourage and create

favorable conditions' for investors of the other Contracting Party

for investments in its territory and, subject to its right to

exercise powers conferred by its laws, shall admit such

investments.
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2. Investments of investors of either Contracting Party

shall at all times be accorded fair and equitable treatment and

shall enjoy the most constant protection and security in the

territory of the other Contraction Party. Each Contracting Party

agrees that without prejudice to its laws and regulations it

shall not take any unreasonable or discriminatory measures

against the management, maintenance, use, enjoyment or disposal

of investments in its territory of investors of the other

Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any

obligation it may have entered into with regard to investments of

investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investment

1. Investments and activities associated with investments of

investors of either Contracting Party shall be accorded fair and

equitable treatment and shall enjoy protection in the territory

of the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1

of this Article shall not be less favorable than that accorded to

investments and activities associated with such investments of

investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1

and 2 of this Article shall not include any preferential

treatment accorded by the other Contracting Party to investments

of investors of a third State based on customs union, free trade

zone, economic union, agreement relating to avoidance of double

taxation or for facilitating frontier trade.
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4. If the treatment to be accorded by one Contracting Party

in accordance with its laws and regulations to investments or

activities associated with such investments of investors of the

other Contracting Party is more favorable than the treatment

provided for in this Agreement, the more favorable treatment

shall be applicable.

ARTICLE 4

Nationalization or Expropriation

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize

or take similar measures (hereinafter referred to as

"expropriation") against investments of investors of the other

Contracting Party in its territory, unless the following

conditions are met:

(a) for the public interests;

(b) under domestic legal procedure;

(c) without discrimination;

(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this

Article shall be equivalent to the value of the expropriated

investments at the time when expropriation is proclaimed, be

convertible and freely transferable. The compensation shall be

paid without unreasonable delay.

ARTICLE 5

Compensation For Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses in

respect of their investments in the territory of the other

Contracting Party owing to war, a state of national emergency,

insurrection, riot or other similar events, shall be accorded by
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the latter Contracting Party, if it takes relevant measures,

treatment no less favorable than that accorded to investors of a

third State.

ARTICLE 6

Transfer

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and

regulations, guarantee investors of the other Contracting Party

the transfer of their investments and returns held in the

territory of the one Contracting Party, including:

(a) capital and additional funds necessary for the

maintenance of or for increasing the investment;

(b) profits, dividends, interests and other legitimate

income;

(c) amount from total or partial liquidation of

investments;

(d) payment made pursuant to a loan agreement in connection

with investment;

(e) royalties in Paragraph 1, (d) of Article 1;

(f) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;

(g) payments in connection with projects on contract;

(h) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in connection with an investment in the territory of the

one Contracting Party in accordance with its laws and

regulations.

2. The transfers mentioned above shall be made at the

prevailing exchange rate of the Contracting Party accepting the

investment on the date of transfer.
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ARTICLE 7

Subrogation

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an

investor under a guarantee it has granted to an investment of

such investor in the territory of the other Contracting Party,

such other Contracting Party shall recognize the transfer of any

right or claim of such investor to the former Contracting Party

or its Agency and recognize the subrogation of the former

Contracting Party or its Agency to such right or claim. The

subrogated right or claim shall not be greater than the original

right or claim of the said investor.

ARTICLE 8

Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning

the interpretation or application of this Agreement shall, as far

as possible, be settled by consultation through diplomatic

channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it

shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted

to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two

months from the date on which either Contracting Party receives

the written notice requesting for arbitration from the other

Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one

arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two

months, together select a third arbitrator who is a national of a

third state which has diplomatic relations with both Contracting

Parties. The third arbitrator shall be appointed by the two

Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal.
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4. If the arbitral tribunal has not been constituted within

four months from the date of the receipt of the written notice

for arbitration, either Contracting Party may , in the absence of

any other agreement, invite the President of the International

Court of Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not

yet been appointed. If the President is a national of either

Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the

said function, the next most senior member of the International

Court of Justice who is not a national of either Contracting

Party shall be invited to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

The tribunal shall reach its award in accordance with the

provisions of this Agreement and the principles of international

law recognized by both Contracting Parties.

6. The arbitral tribunal shall reach its award by a majority

of votes. Such award shall be final and binding on both

Contracting Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the

request of either Contracting Party, explain the reasons of its

award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its

appointed arbitrator and of its representation in arbitral

proceedings. The relevant costs of the Chairman and the tribunal

shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party

and the other Contracting Party in connection with an investment

in the territory of the other Contracting Party shall, as far as

Vol. 1998, 1-34228
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possible, be settled amicably through negotiations between the

parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations

within six months, either party to the dispute shall be entitled

to submit the dispute to the competent court of the Contracting

Party accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for

expropriation cannot be settled within six months after resort to

negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it may

be submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral

tribunal. The provisions of this Paragraph shall not apply if the

investor concerned has resorted to the procedure specified in

Paragraph 2 of this Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each

individual case in the following way : each party to the dispute

shall appoint an arbitrator, and these two shall select a

national of a third State which has diplomatic relations with the

two Contracting Parties as Chairman. The first two arbitrators

shall be appointed within two months of the written notice for

arbitration by either party to the dispute to the other, and the

Chairman be selected within four months. If within the period

specified above, the tribunal has not been constituted, either

party to the dispute may invite the Secretary General of the

International Center for Settlement of Investment Disputes to

make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. However,

the tribunal may, in the course of determination of procedure,
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take as guidance the Arbitration Rules of the International

Center for Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of

votes. Such decision shall be final and binding on both parties

to the dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves

to the enforcement of the decision in accordance with their

respective domestic law.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the Law

of the Contracting Party to the dispute accepting the investment

including its rules on the conflict of laws, the provisions of

this Agreement as well as the generally recognized principles of

international law accepted by both Contracting Parties.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its

appointed member of the tribunal and of its representation in the

proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining

costs shall be borne in equal parts by the parties to the

dispute.

ARTICLE 10

Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments which are made

prior to or after its entry into force by investors of either

Contracting Party in accordance with the laws and regulations of

the other Contracting Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 11

Consultation

1. The representatives of the two Contracting Parties shall

hold meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;
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(b) exchanging legal information and investment

opportunities;

(c) resolving dispute arising out of investments;

(d) forwarding proposals on promotion of investment;

(e) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on

any matters of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting

Party shall give prompt response and the consultation be held

alternately in Beijing and Cairo.

ARTICLE 12

Entry into force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of

the following month after the date on which both Contracting

Parties have notified each other in writing that their respective

internal legal procedures have been fulfilled, and shall remain

in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force if either

Contracting Party fails to give a written notice to the other

Contracting Party to terminate this Agreement one year before the

expiration specified in Paragraph I of this Article.

3. After the expiration of the initial ten-year period,

either Contracting Party may at any time thereafter terminate

this Agreement by giving at least one year's written notice to

the other Contracting Party.

4. With respect to investment made prior to the date of

termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 11

shall continue to be effective for a further period of ten years

from such date of termination.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of

their respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on April 2_J_, 1994 in the

Chinese, Arabic and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

2

I Qian Qichen.
2 Amre Moussa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Rdpublique arabe d'Egypte (ci-apris ddnommds << les Parties contractantes >>),

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements par des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante,

Reconnaissant que l'encouragement, la promotion et la protection r6ciproques
desdits investissements auront pour effet de stimuler les initiatives commerciales
des investisseurs et d'accroitre la prospdrit6 des deux Etats;

Dsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays sur la
base de l'dgalit6 et de l'avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DPFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme << investissement >> ddsigne les avoirs de toute nature investis par
des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante conform6ment aux lois et riglements de cette dernibre, et notamment,
mais non exclusivement:

(a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage, usufruits et droits semblables;

(b) Les actions, obligations et toutes autres formes de participation dans des
socidt6s;

(c) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A toute autre prestation contractuelle
dot6e d'une valeur 6conomique associ6e aux investissements;

(d) Les droits d'auteur, les droits de propridt6 industrielle, le savoir-faire et la
clientele;

(e) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux ter-
mes d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme << investisseur >> ddsigne en ce qui concerne l'une et l'autre des
Parties contractantes :

I Entrd en vigueur le 11 mars 1996 par notification, conform6ment h l'article 12.
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(a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de ladite Partie con-

tractante conform6ment A sa 16gislation;

(b) Les entit6s 6conomiques 6tablies conform6ment A la 16gislation de la Partie
contractante et domicili6es sur son territoire.

3. Le terme <« revenus d6signe les produits d'un investissement et en par-
ticulier mais non exclusivement les b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, rede-
vances ou commissions.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire, cr6e des conditions
favorables A cet effet et accepte ces investissements, sous r6serve de son droit A
exercer les pouvoirs qui lui sont conf&6s par sa 16gislation.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que de la
protection et de la s~curit6 la plus constante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Chaque Partie contractante s'engage, sans pr6judice de ses lois et r~glements,
A ne prendre aucune mesure d&aisonnable ou discriminatoire A l'6gard de la gestion,
du maintien, de l'utilisation, de la jouissance ou de la liquidation d'investissements
effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante s'acquitte de toute obligation contract6e en ce qui con-
cerne les -investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements et les activit6s li6es aux investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'un traitement juste et &quitable et
d'une protection sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du prdsent Article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et aux activit6s
connexes des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Le traitement et la protection visds aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Arti-
cle ne comprennent pas tout traitement pr6f6rentiel accord6 par l'autre Partie con-
tractante aux investissements effectu6s par des investisseurs d'un Etat tiers en rai-
son de l'appartenance A une union douaniere, une zone de libre-6change, une union
6conomique, un accord tendant A 6viter la double imposition ou A faciliter le com-
merce frontalier.

4. Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante confor-
m6ment A ses lois et riglements aux investissements ou activit6s connexes d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que celui pr6vu dans le
pr6sent Accord, le traitement le plus favorable sera appliqu6.
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Article 4

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

1. Aucune Partie contractante ne prend des mesures d'expropriation, nationa-
lisation ou mesures semblables (ci-apr~s appeltes << expropriation >>) A l'6gard d'in-
vestissements effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante sur son
territoire, si ce n'est pour les raisons suivantes:

(a) L'inttr&t public;

(b) Dans le cadre d'une proc&ture juridique interne;

(c) Sans discrimination;

(d) Moyennant indemnisation.
2. L'indemnisation mentionn6e au paragraphe 1 d du prdsent Article sera

6quivalente A la valeur des investissements exproprits au moment oii la ddcision
d'exproprier est annonc~e, convertible et librement transf6rable. Elle sera verste
sans dlai indu.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'6meutes ou autres 6v~ne-
ments de m~me nature, se voient accorder par cette derni~re, si celle-ci prend les
mesures approprites, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux
investisseurs d'un Etat tiers.

Article 6

TRANSFERT

1. Sous rdserve de ses lois et reglements, chaque Partie contractante garantit
aux investisseurs de l'autre Partie contractante le transfert de leurs investissements
et revenus dont ils disposent sur le territoire de la premiere Partie contractante,
notamment:

(a) Les capitaux et fonds suppl6mentaires n6cessaires pour le maintien ou l'ac-
croissement des investissements;

(b) Les b6n~fices, dividendes, intdrets et autres revenus 16gitimes;

(c) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
(d) Les remboursements de prts en rapport avec l'investissement;

(e) Les redevances vistes au paragraphe 1 d de ]'Article 1;
(f) Les paiements au titre de l'assistance technique ou de la prestation de ser-

vices techniques et les honoraires de gestion;

(g) Les versements en rapport avec les projets r~alis~s au titre de contrats;
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(h) Les r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante em-
ploy6es au titre d'un investissement sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Les transferts susmentionn6s se feront au taux de change en vigueur A
la date du transfert sur le territoire de la Partie contractante acceptant l'investis-
sement.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou tout organisme par elle d6sign6e effectue
des paiements A un investisseur au titre d'une garantie qu'elle a accord6e A un inves-
tissement dudit investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
derni~re reconnait le transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la pre-
miere Partie contractante ou A tout organisme par elle d6sign6 et reconnait le trans-
fert desdits droits et cr6ances A la premiere Partie contractante ou A l'organisme par
elle d6sign6. Les droits ou cr6ances ainsi subrog6s n'exc~tent pas les droits ou
cr6ances initiaux de l'investisseur.

Article 8

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffArend entre les Parties contractantes concemant l'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord sera dans la mesure du possible r6gl6 dans le
cadre de consultations par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut pas 6tre ainsi r6g16 dans un d6lai de six mois, il peut
tre port6, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal

arbitral ad hoc.

3. Ce tribunal est composd de trois arbitres. Dans les deux mois A partir de la
date b laquelle l'un ou l'autre Partie contractante regoit notification 6crite de la
demande d'arbitrage pr6sent6e par l'autre Partie contractante, chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre. Les deux arbitres choisissent dans un ddlai de deux
mois un troisi~me arbitre qui est un ressortissant d'un Etat tiers entretenant des
relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le troisi~me arbitre
sera d6sign6 par les deux Parties contractantes comme Pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitud dans un d6lai de quatre mois A
compter de la date de r6ception pour l'une ou l'autre des Parties contractantes de la
notification 6crite de la demande d'arbitrage 6manant de l'autre Partie contractante,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout autre accord, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres
qui n'auraient pas encore 6t6 d6sign6s. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
ou I'autre des Parties contractantes, ou s'il est empch pour tout autre motif de
s'acquitter de cette tiche, il est demand6 au membre de la Cour internationale de
Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui n'est pas un ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.
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5. Le tribunal arbitral arrete lui-m~me sa proc6dure. 1 prend ses d6cisions
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes de droit ilitema-
tional reconnus par les deux Parties contractantes.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majoritd de voix. Sa d6cision est sans
appel et a force ex6cutoire par les deux Parties contractantes. Sur la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, le tribunal arbitral ad hoc expose les
raisons de sa d6cision.

7. Chaque Partie contractante prend A charge les frais de l'arbitre qu'elle a
d6sign6 et de sa repr6sentation A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident du
tribunal sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS EN MATItRE D'INVESTISSEMENTS

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A un investissement effectu6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera, dans la mesure du possible, r6gl6 A l'amiable dans le
cadre de n6gociations entre les parties au diff6rend.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 dans le cadre de n6gociations dans les
six mois, il peut 8tre soumis par l'une ou l'autre des parties au tribunal comp6tent de
la Partie contractante acceptant l'investissement.

3. Si un diff6rend relatif au montant de 1'indemnisation pour expropriation ne
peut pas etre r6gl6 dans un dMlai de six mois apr~s l'ouverture de n6gociations
comme sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent Article, il peut 8tre port6, A la demande
de l'une ou l'autre partie devant un tribunal arbitral ad hoc. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas oii l'investisseur concern6 a eu
recours A la proc6dure sp6cifi6e au paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Ce tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la fagon suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre et les deux arbitres choisissent A leur
tour un ressortissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes comme Pr6sident du tribunal arbitral. Les deux premiers arbi-
tres sont nomm6s dans les deux mois qui suivent notification dcrite d'arbitrage par
l'une ou l'autre partie au diff6rend A l'autre, et le Pr6sident est d6sign6 dans un d6lai
de quatre mois. Si au cours de la p6riode susmentionn6e le tribunal n'a pas t6
constitu6, l'une ou l'autre partie au diff6rend peut demander au Secr6taire g6n6ral
du Centre international de r~glement des diffdrends en mati6re d'investissement de
d6signer les arbitres.

5. Le tribunal fixe lui-meme ses r~gles de proc6dures. Toutefois, il peut s'ins-
pirer pour ce choix des rglements en matiire d'arbitrage du Centre international
pour le r-glement des diff6rends en mati~re d'investissement.

6. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision est sans
appel et a force ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux Parties
contractantes s'engagent A appliquer la d6cision conform6ment A leurs 1dgislations
nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la 16gislation de l'Etat contractant
acceptant l'investissement, y compris ses reglements en matiire de conflit de lois,
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les dispositions du prdsent Accord et les principes de droit international g6n6rale-
ment reconnus et acceptds par les deux Parties contractantes.

8. Les Parties contractantes prennent A leur charge les frais de leur arbitre et
de leur reprdsentation A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres
frais sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 10

APPLICABILITt DU PRKSENT ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant comme
apr~s son entr6e en vigueur par des investisseurs d'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de
cette derni~re.

Article 11

CONSULTATION

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins :

(a) De suivre l'application du pr6sent Accord;
(b) D'6changer des informations d'ordre juridique et concernant les possibi-

lit6s d'investissements;

(c) De r6soudre les diff6rends d6coulant d'investissements;

(d) De transmettre des propositions relatives A la promotion des investis-
sements;

(e) D'6tudier d'autres questions concernant les investissements.

2. Lorsque l'une ou i'autre des Parties contractantes sollicite la tenue de con-
sultations sur toute question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent Article, l'autre Partie
contractante accide sans d6lai A sa demande et les consultations ont lieu tour A tour
A Beijing et au Caire.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR, DURKE ET DINONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Parties contractantcs se seront notifi6 par dcrit l'accom-
plissement de leurs proc6dures juridiques nationales respectives, et demeurera en
vigueur pendant une p6riode de dix ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur si l'une des Parties contractantes ne
notifie pas par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer un an
avant la date d'expiration pr6vue au paragraphe 1 du prdsent Article.

3. A l'expiration du d6lai initial de dix ans, chacune des Parties contractantes
pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un
an au moins A l'autre Partie contractante.
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4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des Articles 1 11 continueront A s'appliquer
pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing le 21 avril 1994 en double exemplaire en langues chinoise, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la RApublique populaire de Chine: de la R6publique arabe d'Egypte:

QIAN QICHEN AMRE MOUSSA
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